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Аннотация 

Уважаемые студенты медицинских колледжей и училищ. Вашему вниманию предлагается  учебно-методическое  пособие  Рабочая тетрадь по теме: «Акушерство и гинекология».  Она предназначена как для самостоятельной работы на практических занятиях, так и для самоконтроля теоретических знаний.
Данное пособие предлагается для студентов специальности 31.02.01 Лечебное дело. Учебное пособие составлено с целью активизации вашей познавательной деятельности и развития творческого мышления.
     Рабочая тетрадь  по теме «Акушерство и гинекология» содержит тексты: «Беременность», «Калории», «Белки, минералы, и витамины» с заданиями и рекомендациями преподавателя для выполнения этих заданий, диалоги «Телефонные пособия», активные слова и выражения по теме: «Акушерство и гинекология».  В конце пособия прилагаются эталоны ответов ко всем заданиям. Пособие содержит задания различного уровня сложности, которые охватывают все аспекты речи: лексический, коммуникативный, грамматический.
       Для выполнения заданий, содержащихся в пособии, Вам понадобиться детально изучить предлагаемую тему по учебникам и учебным пособиям, а также овладеть лексическим минимумом по теме «Акушерство и гинекология».
Желаю Вам успехов в освоении данной темы.

  




Пояснительная записка

        Одна из актуальных проблем современной методики обучения иностранным языкам в средних специальных учебных заведениях - ориентация всего учебного процесса на активную самостоятельную работу обучаемых. С этой целью мною создана рабочая тетрадь по теме: «Акушерство и гинекология».  Она предназначена как для самостоятельной работы студентов на практических занятиях, так и для самоконтроля теоретических знаний.
        Тема пособия выбрана согласно принципу профессиональной направленности в обучении иностранному языку в среднем специальном учебном заведении. Данное пособие предлагается для студентов специальности 31.02.01 Лечебное дело. Учебное пособие составлено с целью активизации познавательной деятельности и развития творческого мышления студентов.
     Рабочая тетрадь  по теме «Акушерство и гинекология» содержит тексты: «Беременность», «Калории», «Белки, минералы, и витамины» с заданиями и рекомендациями преподавателя для выполнения этих заданий, диалоги «Телефонные пособия», активные слова и выражения по теме: «Акушерство и гинекология».  В конце пособия прилагаются эталоны ответов ко всем заданиям. Пособие содержит задания различного уровня сложности, которые охватывают все аспекты речи: лексический, коммуникативный, грамматический.
       Для выполнения заданий, содержащихся в пособии, студенту понадобиться детально изучить предлагаемую тему по учебникам и учебным пособиям, а также овладеть лексическим минимумом по теме «Акушерство и гинекология».
Реформа сестринского дела, подразумевает новое видение роли среднего медицинского работника в практическом здравоохранении, требует от него хорошей практической подготовки, специальных знаний, как по иностранному языку, так и, в том числе в области акушерства и гинекологии, умения творчески относиться к организации, планированию и осуществлению ухода за пациентами.
       Таким образом, на данном этапе главной задачей подготовки конкурентоспособного специалиста является формирование у студентов общих и профессиональных компетенций.  
       Рабочая тетрадь разработана в соответствии с Федеральным Государственным образовательным стандартом специальности 31.02.01 Лечебное дело и требованиями учебной программы дисциплины «Иностранный язык, раздел «Акушерство и гинекология». 
       Основная цель обучения иностранному языку в СПО медицинского профиля в соответствии с требованиями к уровню подготовки выпускника: овладеть элементарными умениями общения на иностранном языке, оперируя медицинскими терминами.
   Этому во многом способствует коммуникативная методика, используемая мною на своих занятиях. В настоящее время стала очевидной идея необходимости обучения иностранному языку как коммуникации непременно в коллективной  деятельности с учетом личностно-межличностных связей.
        При подготовке данного пособия я, также руководствовалась компетентностным подходом в обучении иностранным языкам. Компетентностный подход открывает возможность для более качественной подготовки студентов к реальной жизни, включая знание предмета, осуществление продуктивной деятельности и актуализацию своих личностных ресурсов.
        Важным источником качественного анализа профессиональной, деятельностной и развивающей компетенции студентов в овладении иностранным языком является их языковой портфель. Это позволяет сделать вывод о степени реализации гуманистического потенциала языкового образования.





























       Планируемые результаты обучения и критерии оценки результатов

        Для медицинского колледжа проблема учета специализации в процессе обучения иностранным языкам очень актуальна. В этой связи возникает настоятельная необходимость увязывать обучение иностранным языкам с будущей профессией студентов. Таким образом, в нашем колледже принцип профессиональной направленности обучения является ведущим методическим принципом, который следует учитывать и реализовывать в учебно-воспитательном процессе по иностранному языку. Профессиональная направленность в обучении иностранному языку осуществляется в процессе речевой деятельности - чтения и устной речи. При этом важно, чтобы студенты овладели прежде всего профессиональной лексикой. Знание специальной лексики нужно для чтения текстов по специальности и совершенствования устной речи как на основе изученных текстов (включающих профессиональную лексику), так и для профессионального общения со специалистами. Согласно принципу профессиональной направленности обучения в основе рабочих программ заложены квалификационные требования к специальности  31.02.01 Лечебное дело. 
Основная цель обучения иностранному языку в соответствии с требованиями к уровню подготовки выпускника: владеть лексическим (1200-1400 лексических единиц) и грамматическим минимумом, необходимым для чтения и перевода со словарем иностранных текстов профессиональной направленности; овладеть элементарными умениями общения на иностранном языке, оперируя медицинскими терминами. 
       Компетентностный подход в обучении иностранным языкам лишь частично соответствует содержанию коммуникативной компетенции. Компетентность есть комплексный личностный ресурс, обеспечивающий возможность эффективного взаимодействия с окружающим миром с помощью соответствующих компетенций. Компетентностный подход открывает возможность для более качественной подготовки студентов к реальной жизни, включая знание предмета, осуществление продуктивной деятельности и актуализацию своих личностных ресурсов.
Средний медицинский работник должен обладать общими компетенциями, включающими в себя способность.
OK 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.
ОК 2. Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.
ОК 3.  Принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за них ответственность.
ОК 4. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения возложенных на него профессиональных задач, а также для своего профессионального и личностного развития.
ОК 5. Использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности.
ОК 6. Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.
ОК 7. Брать ответственность за работу членов команды (подчиненных), за результат выполнения заданий.
ОК 8. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать и осуществлять повышение своей квалификации.
ОК 9. Ориентироваться в условиях частой смены технологий в профессиональной деятельности.





Рекомендации по работе с пособием

       На современном этапе в изучении различных дисциплин всё больше внимания отводится организации самостоятельной работы студентов. Одним из видов самостоятельной работы студентов является использование в учебном процессе пособий управляющего типа. Данная рабочая тетрадь разработана мной по одной из самых важных медицинских тем «Акушерство и гинекология» и предназначена для студентов по специальности 31.02.01 Лечебное дело.
       Преподавание иностранного языка в медицинском колледже имеет свои специфические особенности, связанные с будущей профессиональной деятельностью. Реформа сестринского дела, внедрение в клиническую практику сестринского процесса подразумевает новое видение роли среднего медицинского персонала в практическом здравоохранении, требующей от него хорошей практической подготовки, специальных знаний, как по иностранному языку, так и в том числе в области акушерства и гинекологии  умение творчески относиться к организации, планированию и осуществлению ухода за пациентами.
     Рабочая тетрадь  теме «Акушерство и гинекология» содержит тексты: «Беременность», «Калории», «Белки, минералы, и витамины» с заданиями и рекомендациями преподавателя для выполнения этих заданий, диалоги «Телефонные пособия», активные слова и выражения по теме: «Акушерство и гинекология», задание с иллюстрациями «Внутриутробное развитие плода»  В конце пособия прилагаются эталоны ответов по всем заданиям.



















       Способы оценки планируемых результатов обучения


       Данная рабочая тетрадь может быть использована как на учебных занятиях, так и во внеаудиторной работе (при проведении внеаудиторных мероприятий, на занятиях студенческого кружка).
       Студенты могут использовать задания пособия при самостоятельной подготовке к занятиям. Преподаватель оценивает уровень владения студентами лексическим, грамматическим и коммуникативным аспектами речи различными способами.
       Преподаватель сам проверяет правильность выполнения задания по эталонам ответов. Так же может быть использован способ оппонентного рецензирования, когда более сильный студент проверяет более слабого (работа в парах). Ещё один способ проверки используемый мной на занятиях так называемый метод «телефонного пособия». Студенты с одинаковым уровнем знаний проверяют друг друга по эталонам ответов. Это пошаговое выполнение заданий с синхронной корректировкой ответов по эталонам. Задания оцениваются по пятибалльной системе.




Порядок работы с пособием

       Прежде чем приступить к работе с тетрадью студенты должны овладеть лексическим материалом по теме. Рабочая тетрадь по теме «Акушерство и гинекология» содержит тексты: Беременность», «Калории», «Белки, минералы, и витамины» с заданиями и рекомендациями преподавателя для выполнения этих заданий, диалоги «Телефонные пособия», активные слова и выражения по теме: «Акушерство и гинекология», задание с иллюстрациями «Внутриутробное развитие плода»  
       Перед тем как выполнять задания к текстам студенты должны перевести эти тексты.
 Для тренировки лексического аспекта речи используются такие задания.
·   «Найдите соответствующий английский перевод».
·   «Найдите русские эквиваленты следующих   предложений».
·   «Найдите английские эквиваленты следующих    словосочетаний».
Для тренировки коммуникативного аспекта речи в пособии представлены такие виды   заданий.
·   «Научитесь правильно произносить медицинские   термины и выражения».
·   «Ответьте на вопросы к тексту». 
·   « Разыграйте диалог в ролях».
  
 Для тренировки грамматического аспекта речи используются такие задания.
·   «Вставьте вместо пропусков соответствующие словосочетания».






















Тема: Акушерство и гинекология

1.	Научитесь правильно произносить основные  акушерско-гинекологические термины.

1.акушерство - obstetrics [ơb'stetriks]
1. гинекология - gynecology [gaini'kolədзi]
1. беременность - pregnancy [' pregnənsi]
1. аборт - abortion 
1. противозачаточные средства - contraceptives [ kontra'septivz]
1. плод - fetus 
1. роды — labor 
1. трудные роды - difficult labor безболезненные роды - pain less labor
1. кесарево сечение - cesarean section [ seseirien 'sekjan]
1. родильный дом - maternity house 
1. патология беременности - pathology of pregnancy 
1. токсикоз беременных - toxemia of pregnancy [ tok'skmia]
1. околоплодные воды - amniotic fluid [ 'ǽmniơtik]
1. плодный пузырь - water bag
вскрытие плодного пузыря - rupture of the water bag 
      14.	послед - afterbirth
отделение последа - separation of afterbirth
1. пуповина - umbilical cord перевязка пуповины - tying of the cord разрыв пуповины - cord rupture
1. родовые схватки - birth pains, contractions частые родовые схватки -frequent contractions редкие родовые схватки - infrequent contractions
1. женское бесплодие - female sterility
1. маточное кровотечение - uterine [ju:ta'rain] bleeding
1. менструальный цикл - menstrual ['menstrual] cycle [ 'saikl]
1. климакс - climactiris [ klai'madctsrik]
1. влагалище - vagina 
1. яичник - ovary[ 'ouvari]
заболевание яичника - ovarian [ 'ouvarian] disease
      23.матка - uterus [ 'ju:taras]
заболевание матки - uterine disorder/disease опущение матки - uterine prolapse [ 'proulaeps ] перфорация матки - perforation of the uterus разрыв матки - uterine rupture рак матки - uterine cancer шейка матки - uterine neck
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II. Найдите в правой колонке    соответствующее  английское предложение:  
        
1. В каком возрасте появилась первая менструация?
1. У больной тяжелая форма климактерического синдрома.
1. У больной началось сильное маточное кровотечение.
1. Начните переливание крови. Примите меры для остановки кровотечения.
1. Матка болезненная, увеличенная и мягкая.
1. Левый яичник увеличен.
1. Больная страдает бесплодием.
1. Наступление беременности невозможно.



1.  The patient has a severe form of the climacteric syndrome.

1. The patient suffers from sterility.
1. The uterus is tender, enlarged and soft.
1. The left ovary is enlarged.

1. At what age did you have your first
menstrual period?

1. The patient has developed heavy uterine bleeding.

1. Pregnancy is impossible.

1. begin blood transfusion. Take steps to control bleeding.





III. Выучите слова

1. pregnancy [' pregnansi] - беременность
1. to expect [ iks'pekt] - ожидать
1. to avoid [a'void] - избегать, исключать
1. advice [sd'vais] - совет, консультация
1. womb ['wu:m] - матка
1. range ['reind3] - диапазон, пределы
1. premature [prems'tjua] - преждевременный, недоношенный
1. excitement [ik'saitmant] - волнение
1. expectancy [iks'pektansi] - ожидание, надежда

IV. Переведите текст на русский язык.

Pregnancy

Pregnancy is a period of excitement, expectancy and a bit of fear and nervousness for the future mother. It should be an exciting experience, and for that, love and consideration of the family as well as knowledge of what changes are taking place in the body and what to expect, is important.
The first 3 months of pregnancy are important because during this period the baby's organs, like brain, heart, kidneys, limbs, eyes and ears are being formed. Avoid any medicine during this period. Some medicines can be harmful to the growing baby and so no medicines, particularly pills for sickness, headaches and anxiety should be taken without the advice of the doctor.
The normal time the baby is in the mother's womb is about 40 weeks - 9 months and 1 week, but a few days earlier or later is within the range of normality. A baby who is born earlier than his time is called premature.

      V. Найдите английские эквиваленты.
1. беременность 2. период волнения 3. период ожидания 4. будущая мать 5. изменения 6. имеют место (происходят) 7. первые три месяца беременности 8. избегайте лекарства 9. могут быть вредны 10. без совета врача 11. в пределах нормы 12. называется недоношенный.

      VI.	Ответьте на вопросы к тексту.
1. Is pregnancy a period of excitement and expectancy?
1. What period is more important for a future mother?
1. Is it harmful to take some pills during the pregnancy?

       VII. Выучите слова.
1. total [toutl] - целое, полный, суммарный
1. need [ni:d] - потребность
1. to icrease [in'kris] - повышать, увеличивать
1. to supply [ssplai] - обеспечивать, восполнять
1. fetal [fetal] - зародыш, эмбрион
1. to consume [kens'jum] - потреблять, расходовать
1. extra [ekstrs] - дополнительный
1. snack [ sneik] - легкая еда между завтраком, обедом и ужином






      VIII.	Переведите текст.

Calories

During pregnancy the total caloric needs increase to supply energy for fetal development. A pregnant woman needs approximately 300 more calories per day that before she becomes pregnant. It may be a little less during the first trimesters and a little more in the last. Woman carrying twins will even more.
The extra 300 calories can come from an apple, half a cheese sandwich and a carrot stick. The best way to consume extra calories is healthy snacks leten between meals.

      IX.	Переведите на английский язык.
1. потребность в калориях
1. ежедневно
1. немного меньше
1. немного больше
1. двойня
1. дополнительные 300 калорий
1. полбутерброда с сыром
1. лучший способ получить калории
1. здоровая еда
1. между приемом пищи

       X.	Выучите слова.
1. protein [proutin] - белок
1. cell [sel] - клетка
1. maternal [ma'tamal] - материнский
1. nerve tissue [ na:v'tisju:]
1. brain [brein] - мозг
1. dairy [ dsari] - молочная
1. minerals ['minaralz] - минералы
1. calcium ['kaslsiam] - кальций
1. phosphorus [Tosfaras] - фосфор
1. to require [ri'kwaia] - нуждаться
1. source [s0:s] - источник
1. absorption [ab'sOpjn] - поглощение, всасывание
1. zinc [zink] - цинк
1. iron [aian] - железо
1. anemia [a'ni:mia] - анемия
1. metabolism [me'tasbalizm] — обмен веществ
1. cereal [ siarial] - злаки, крупа



       XI.	Прочтите и переведите текст.

                   Protein, Minerals, Vitamins

      Protein is a component of everybody cell and important for building the material blood supply. Protein also is necessary for fetal hear, skin, muscle, nerve tissue and brain development. Women need approximately 10 more grams of protein daily -a total of 60 grams a day - during the pregnancy.
     Minerals. Calcium and phosphorus are important minerals in fetal - bone development, a pregnant woman requires 1.200 mg of calcium and phosphorus daily. This is a 50 increase over what a woman needed before she became pregnant.
    Dairy products are excellent source of both calcium and phosphorus, as well as of vitamin D which is necessary for calcium absorption.
    Zinc is another mineral needed for fetal growth and development. Good food sources of zinc include meat, liver, eggs, seafood.
     Iron builds maternal blood volume and fetal blood and muscle. Many women enter pregnancy with low iron stores, resulting in anemia. Foods rich in iron include zed meat, especially liver, raisins and fortified breads and cereals.
    Vitamins. Folic acid is a vitamin important in protein metabolism, particularly in periods of rapid growth. Pregnant women should start the day with a good breakfast. Fortified ready - to eat cereal with milk and a glass of orange juice will provide at least half needs. Green leafy vegetables, liver and lentils are other good sources of folic acid.

 (
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XII. 
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11. цинк- другой минерал
12.включают мясо, печень, яйца
13 .морепродукты
14.низкое содержание железа
15. анемия
16.пища, богатая железом 
17. злаки
18.начинать день
1. стакан апельсинового сока	
1. листовые овощи
1. фолиевая кислота

XIII. Вставьте вместо пропусков соответствующие словосочетания. Переведите на русский язык. Approximately, to consume, body cell, excellent, twins, pregnancy, folic acid.

1. A pregnant woman needs ... 300 more calories per day then before she become pregnant.
1. Women carrying ... will need even more.
1. The best way ... extra calories is healthy snacks eaten between meals.
1. Protein is a component of every ... and important for building the maternal blood supply.
1. Dairy products are ... sources of both calcium and phosphorus.
1. Many women enter ... with low iron stores.
1. Green, leafy vegetables, liver are good sources of... .

XIV. Прочитайте и переведите таблицу.

Daily Eating Guide for a Pregnant women.
A healthy diet should be based on grain foods, fruits and vegetables.

	Food Group
	Servings
	Foods
	Serving Size
	Nutrients

	Fats, Oils,
	
	Use Sparingly
	

	Sweets
	
	
	
	

	Meat, Poultry
	
	Meat, Poultry,
	2-3 oz
	Protein, Iron,

	Fish, Dry Beans
	3
	Fish, Eggs, Nuts
	-1
	В Vitamins

	Eggs, Nuts
	
	Sunflower Seeds Peas
	1/2-1 cup
	Zinc

	Milk, yogurt,
	4-5
	Milk,
	1 cup
	Calcium

	cheese
	
	yogurt,
	1 cup
	Protein

	
	
	cheese
	1/2-1 cup
	Vitamin D

	Fruit
	3 or more
	Canned Fruit,
	1/2 cup
	Vitamin A

	
	
	Fresh Fruit
	1 piece
	Vitamin С

	Vegetable
	4 or more
	Cooked Vegetables,
	1/2  cup
	Vitamin A Vitamin С

	
	
	Raw Vegetables
	1 cup
	Folic Acid, Calcium

	Bread, Cereal
	6-11
	Bread, Biscuits,
	1 slice
	В Vitamins

	Rice, Pasta
	
	Rice, Barley Hot Cereal
	1
1/2   cup
	Iron, Fiber





XV. Vitamins

Выучите слова
1. substance ['s^bst9ns] - вещество
1. yolk [jouk] - желток
1. carbohydrate [ka:bou'haidreit] - углевод
1. amount [8'maunt] - количество
1. scurvy [sk8:vi] - цинга
1. to strengthen [strerj09n] - усиливать, укреплять
1. nervous [n9:v9s] – нервная


XVI. Переведите текст.
Vitamins
Vitamins are special substances that the body needs, along with proteins, fats, carbohydrates and minerals. Vitamin A is needed for healthy eyes and is found in fish-liver oil, egg yolk, butter, green vegetables and fruit.
Vitamin D is needed for healthy bones and for protection against rickets. It is found in very small amounts in egg, butter and fish. We get most of our vitamin D from the sun.
Vitamin С protects against scurvy and is found in oranges, lemons, tomatoes and green vegetables.
Vitamin В is present in milk, eggs, liver. It is needed to strengthen our nervous system.

XVII. Переведите на английский язык.
1. особые вещества.
1. белки	
1. жиры и углеводы
1. яичный желток
1. защита от рахита
1. в очень маленьких количествах
1. против цинги
1. укреплять нервную систему

XVIII. Ответьте на вопросы
1. What are vitamins?
1. What is Vitamin A needed for?
1. What is Vitamin D needed for?
1. What Vitamin can strengthen our nervous system?





XIX. Изучите внутриутробное развитие плода, вставьте пропущенное слово,   переведите на русский язык.
    
      
THE FIRST DAYS OF PREGNANCY                                                     
      The________ unites with the egg.
The first three to nine days of pregnancy 
The fertilized egg goes down the fallopian tube into the_________, attaches to the wall and starts to gain food supply and oxygen with the blood of the________. 

[image: беременность, первый день беременности, первые дни беременности, внутриутробное развитие плода] 


THE TWENTIETH DAY OF PREGNANCY
The  process of bookmarks nervous system.
Twenty-first day of pregnancy 
Starts beating_________, the child develops the brain and spinal cord. 
The twenty-eighth day of pregnancy 
The  _______and muscles are forming. 
The fortieth day of pregnancy 
A  special device detects the signals from the____________. 

[image: беременность, первый день беременности, первые дни беременности, внутриутробное развитие плода]


  

 THE FIRST TRIMESTER OF PREGNANCY 
FOUR WEEKS 
 The child has a head 
 The________, arms and legs
 are forming. 
The circulation is set which is visible
 on  _______________.
Brain and spine are forming. 
[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72043.jpg]




SIX WEEKS
-The heart now has four_____________. 
- Fingers on the hands and feet are forming. 
- Lungs, stomach and _______________are developing. 






[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72044.jpg]










THE SECOND TRIMESTER OF
 PREGNANCY
SIXTEEN WEEKS 
-Well showing all parts of the _______________and face of   a  child. Baby can blink, makes a _____________
Motion  and opens the mouth.













[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72050.jpg]

     






      



















 


 

      
THE THIRD TRIMESTER OF PREGNANCY
      TWENTY-FOUR WEEKS  
 ___________movements improves, and 
movements of the body become stronger.  


[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72054.jpg]






THIRTY WEEKS OF PREGNANCY 
About this period the child is _____________rapidly

[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72057.jpg]
THIRTY-EIGHT WEEKS OF PREGNANCY 
 The child`s ___________is fifty centimeters.
____________- from 2,6 up to 4 kg 
 The child is sufficiently developed and    prepared for_____________. 
[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72061.jpg]
    
XX. Прочитайте и переведите диалог.

Doctor:	What is the matter with you?
Patient:	Yes, there is something wrong with me and I think that I am pregnant.
Doctor:	Are you married?
Patient:	Yes, I am.
Doctor:	Is this your first pregnancy and have you ever performed abortion?
Patient: I have never performed abortion and I have a child. My son is 7 years old.
Doctor: How did your previous pregnancy proceed? Did you feel well
throughout the whole pregnancy?
Patient: My previous pregnancy was uneventful.
Doctor: How did you feel in the first half of pregnancy? Did you have any toxemia or nausea?
Patient: Yes, I had. And I have the same symptoms now. Usually they are the true
signs of pregnancy. 
Doctor: Do you and your husband want to have any more children? 
Patient: Yes, we dream about a daughter. But I am afraid that it can be
complicated pregnancy.
Doctor: Was your previous delivery premature or at term?
Patient: At term. But I was younger then. 
Doctor: And how old are you now? 
Patient: I am twenty - nine.
Doctor: I think, that you are healthy enough to have the second child and that you will not have a threatened miscarriage. I hope that everything will be all right.
XXI.	Разыграйте диалог в лицах, используя карточки.
XXII.	Выучите слова к диалогу.
1. complaint - жалоба
1. to be pregnant - быть беременной
1. to perform abortion - сделать аборт
1. uneventful - без осложнений
1. toxemia - токсикоз
1. nausea- тошнота
1. premature delivery - преждевременные роды
1. delivery at term - своевременные роды
1. threatened miscarriage – угроза выкидыша


















Приложение I
карточки диалоги «Телефонные пособия»
по теме «Акушерство и гинекология»















Разыграйте диалог в лицах, используя карточки. 

Карточка № l
Задайте собеседнику вопросы по-английски, а его ответы проверьте по карточке
(метод оппонентного рецензирования)

Доктор: Что с Вами? У Вас есть жалобы?
Patient: Yes, there is something wrong with me and I think that I am pregnant.

Доктор: Вы замужем? 
Patient: Yes, I am.

Доктор: Это Ваша первая беременность и Вы когда-либо делали аборт?
Patient: I have never performed abortion and I have a child. My son is 7 years old.

Доктор: Как протекала Ваша предыдущая беременность? Вы хорошо чувствовали себя весь период беременности? 
Patient: My previous pregnancy was uneventful.

Доктор: Как Вы себя чувствовали в первую половину беременности? У Вас был токсикоз или тошнота?
Patient: Yes, I had. And I have the same symptoms now. Usually they are the true
signs of pregnancy. 

Доктор: Вы и Ваш муж хотите иметь еще детей?
Patient: Yes, we dream about a daughter. But I am afraid that it can be
complicated pregnancy.

Доктор: Ваши предыдущие роды были преждевременные или своевременные?
Patient: At term. But I was younger then. 

Доктор: Сколько Вам сейчас лет?
Patient: I am twenty - nine.

Доктор: Я думаю, что Вы достаточно здоровы, чтобы иметь второго ребенка и у Вас не будет угрозы выкидыша. Я надеюсь, что все будет хорошо.


Карточка № 2

Ответьте на вопросы собеседника, по-английски, а его вопросы проверьте по карточке  (метод оппонентного рецензирования)

Doctor:	What is the matter with you?
Пациентка:  Да, что-то со мной не так и я думаю, что я беременна.

Doctor: Are you married?
Пациентка: Да

Doctor:	Is this your first pregnancy and have you ever performed abortion?
Пациентка: Я никогда не делала аборт и у меня есть ребенок. Моему сыну 7 лет.

Doctor: How did your previous pregnancy proceed? Did you feel well
throughout the whole pregnancy?
Пациентка: Моя предыдущая беременность была без осложнений. 

Doctor: How did you feel in the first half of pregnancy? Did you have any toxemia or nausea?
Пациентка: Да. И у меня те же симптомы сейчас. Обычно они являются
верными признаками беременности.

Doctor: Do you and your husband want to have any more children? 
Пациентка: Да, мы мечтаем о дочке. Но я боюсь, что это может быть сложная беременность.

Doctor: Was your previous delivery premature or at term?
Пациентка: Своевременные, но я была моложе тогда.

Doctor: And how old are you now? 
Пациентка: Мне 29 лет.

Doctor: I think, that you are healthy enough to have the second child and that you will not have a threatened miscarriage. I hope that everything will be all right.










Приложение II
Эталоны ответов


































Эталоны ответов
II. le, 2a, 3f, 4h, 5c, 6d, 7b, 8g.
IV.	Перевод текста.

Беременность - период волнения, ожидания, немного страха и нервозности для будущей мамы. Это должно быть волнительное событие и в этом случае любовь и поддержка семьи, также как и знание того, какие изменения происходят в организме и чего ожидать - важно.
Первые три месяца беременности - важны, потому что в течение этого периода такие органы ребенка как мозг, сердце, почки, конечности глаза и уши формируются. Избегайте любых лекарств в этот период. Некоторые лекарства могут быть вредны для растущего ребенка и поэтому никаких лекарств, особенно пилюль от болезни, головной боли и беспокойства не должны приниматься без совета врача.
Нормальное время нахождения ребенка в матке матери - около 40
недель - 9 месяцев и 1 неделя, но несколько дней раньше или позже — в
пределах нормы. Ребенок, который родился раньше времени, называется
недоношенным.	

V.	Английские эквиваленты.
1. pregnancy
1. a period of excitement
1. a period of expectancy
1. future mother
1. changes
1. are taking place
1. the first three months of pregnancy
1. avoid any medicine
1. can be harmful
10.without the advice of the doctor 
11 .within the range of normality 
12. is called premature

VI. Ответы на вопросы.
1. Yes, it is. Pregnancy is a period of excitement.
1. The first 3 months of pregnancy are more important for a future mother.
1. Yes, it is. It is harmful to take some pills during the pregnancy.

                VIII. Перевод текста.
                  Калории
      Во время беременности суммарные потребности в калориях повышаются, чтобы обеспечить энергию для развития эмбриона. Беременной женщине нужно приблизительно на 300 калорий в день больше, чем раньше до беременности. Это может быть немного меньше в течение первых трех месяцев и немного больше в последние. Женщина, носящая двойню, будет нуждаться в еще большем количестве.
Дополнительные 300 калорий можно получить из яблока, полбутерброда с сыром и моркови.
Лучший способ потреблять дополнительные калории - это здоровая легкая еда между завтраком, обедом и ужином.


IX. Перевод на английский язык.
1. caloric needs increase
1. per day
1. a little less
1. a little more	
1. twins
1. the extra 300 calories
1. half a cheese sandwich
1. the best way to consume extra calories
1. healthy snacks 10.between meals

XI. Перевод текста.

«Белки, минералы, витамины».

Белок - составляющая часть каждой клетки тела и важен для построения материнских запасов крови. Белок также необходим для развития волос, кожи, мышц, нервных тканей и мозга зародыша. Женщинам нужно приблизительно более 10 грамм белка ежедневно, в целом 60 грамм в день, во время беременности.

Минералы.
Кальций фосфор - важные минералы для зародыша, для развития костей, беременной женщине требуется 1,200 миллиграмм кальция и фосфора ежедневно. Это больше на 50% того, в чем женщина нуждалась до беременности.
Молочные продукты - отличный источник кальция и фосфора, также как и витамин Д, который необходим для усвоения кальция.
Цинк - другой минерал, необходимый для роста зародыша и развития. Хорошие пищевые источники цинка включают мясо, печень, яйца, морепродукты.
Железо строит материнский объем крови и крови зародыша и мышцы. Многие женщины вступают в беременность с низкими запасами железа -результат анемия. Пища богатая железом включает красное мясо, особенно печень, изюм и хлебцы и злаки.
Витамины. Фолиевая кислота - витамин, важный для усвоения белка, особенно в период быстрого роста. Беременным женщинам следует начинать день с хорошего завтрака.
Каша с молоком и стакан апельсинового сока обеспечат по крайней мере половину потребностей.
Зеленые листовые овощи, печень и чечевица - другие хорошие источники фолиевой кислоты.

XII.	Английские эквиваленты
1. everybody cell
1. for building
1. brain development
1. 10 more drams of protein daily  
1. a 50 increase
1. before she became pregnant
1. dairy products - молочные продукты
1. calcium, phosphorus, Vitamin D
1. zinc is another mineral
10.include meat, liver, eggs, seafood 11. low iron stores 12.anemia
13.foods rich in iron
14. cereal
15.start the day
16.a glass of orange juice
17. leafy vegetables
18.folic acid

XIII. Слова и словосочетания.
1. approximately
1. twins
1. to consume
1. body cell
1. excellent
1. pregnancy
1. folic acid



Перевод предложений.
1. Беременной женщине нужно приблизительно на 300 калорий в день больше, чем до беременности.
1. Женщинам, носящим двойняшек, нужно еще больше.
1. Лучший способ потреблять дополнительные калории - здоровая еда между завтраком, обедом и ужином.
1. Белок - компонент каждой клетки и важен для построения материнских запасов крови.
1. Молочные продукты - отличный источник как кальция так и фосфора.
1. Многие женщины вступают в беременность с низким запасом железа.
1. Зелень, листовые овощи, печень - хорошие источники фолиевой кислоты.

XIV. Перевод таблицы

	Группа пищи
	Частота приема
	Пища
	Кол-во
	Питательные вещества

	Жиры, масла,
	
	Употребляйте умеренно
	

	сладкое
	
	
	
	

	Мясо, птица,
	
	Мясо, птица, рыба,
	2-3 унции
	Белок

	рыба, сушеные
	3
	яйца, орехи,
	(28,3 гр)
	Железо

	бобы, яйца,
	
	подсолнечные
	1
	Витамины Б

	орехи
	
	семечки, горох
	1/2. чашки
	Цинк

	Молоко
	
	Молоко
	1 чашка
	Кальций

	Йогурт
	4-5
	Йогурт
	1 чашка
	Белок

	Сыр
	
	сыр
	1/2.  унции
	ВитаминД

	Фрукты
	3 или
	Консервированные
	 1/2.  чашки
	Витамин А

	
	больше
	фрукты, свежие фрукты
	1 кусочек
	Витамин С

	Овощи
	4 или
	Вареные овощи
	 чашки
	Витамин А

	
	более
	Свежие овощи
	1 чашка
	Витамин С Фолиевая к-та Кальций

	Хлеб, злаки, рис,
	6- 11
	Хлеб, бисквит,
	1 кусочек
	Витамины Б

	паста
	
	рис, ячмень,
	1
	Железо

	
	
	горячая каша
	 1/2.  чашки
	Волокно









XVI. Витамины.  Перевод текста.

Витамины
Витамины - специальные вещества, которые нужны организму наряду с белками, жирами, углеводами и минералами.
Витамин А необходим для здоровых глаз и находится в рыбьем жире, яичном желтке, масле, зеленых овощах и фруктах.
Витамин Д необходим для здоровых костей и для защиты от рахита. Он находится в очень малых количествах в яйцах, масле и рыбе. Мы получаем большую часть нашего витамина Д от солнца.
Витамин С защищает от цинги и находится в апельсинах, лимонах, помидорах и зеленых овощах.
Витамин Б присутствует в молоке, яйцах, печени. Он необходим, чтобы укрепить нашу нервную систему.

XVII.	Английские эквиваленты.
1. special substances
1. proteins
1. fats and carbohydrates
1. egg yolk
1. protection against rickets
1. in very small amounts
1. against scurvy
1. to strengthen nervous system 	

XVIII.	Ответы на вопросы.
1. Vitamins are special substances that the body needs.
1. Vitamins A is needed for healthy eyes.
1. Vitamins D is needed for healthy bones and for protection against rickets.
1. Vitamins В can strengthen our nervous system.







XIX. Ответ на задание «Изучите внутриутробное развитие плода, вставьте пропущенное слово,   переведите на русский язык».


THE FIRST DAYS OF PREGNANCY                                                     
The sperm unites with the egg.
The first three to nine days of pregnancy 
The fertilized egg goes down the fallopian tube into the uterus, attaches to the wall and starts to gain food supply and oxygen with the blood of the mother. 


[image: беременность, первый день беременности, первые дни беременности, внутриутробное развитие плода]

ПЕРВЫЕ ДНИ БЕРЕМЕННОСТИ

Сперматозоид соединяется с яйцеклеткой. 
Первые 3-9 дней беременности 
Оплодотворенное яйцо опускается по маточной трубе в матку, прикрепляется к ее стенке и вскоре начинает получать «пищу» для питания и кислород для дыхания с кровью мамы.



 THE TWENTIETH DAY OF PREGNANCY
The  process of bookmarks nervous system.
Twenty-first day of pregnancy 
Starts beating heart, the child develops the brain and spinal cord. 
The twenty-eighth day of pregnancy 
The  spine and muscles are forming. 
The fortieth day of pregnancy 
A   special device detects the signals
from the brain.  
[image: беременность, первый день беременности, первые дни беременности, внутриутробное развитие плода]

ДВАДЦАТЫЙ  ДЕНЬ БЕРЕМЕННОСТИ
Происходит процесс закладки нервной системы. 
21 день беременности 
Начинает биться сердце, у ребенка формируется головной и спинной мозг. 
28 день беременности 
Формируются позвоночник и мышцы.
40-й день беременности 
Специальный прибор обнаруживает сигналы, поступающие от мозга.



 
THE FIRST TRIMESTER OF PREGNANCY FOUR WEEKS 
 The child has a head 
 The heart, arms and legs are forming. The circulation is set which is visible on   ultrasound.
Brain and spine are forming. 


[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72043.jpg]

ПЕРВЫЙ ТРИМЕСТР БЕРЕМЕННОСТИ  4 НЕДЕЛИ 
У ребёнка сформирована голова 
Формируются сердце, ручки и ножки. Устанавливается кровообращение, которое видно на ультразвуке. 
Формируется мозг и позвоночник. 



SIX WEEKS
-The heart now has four branches. 
- Fingers on the hands and feet are forming. 
- Lungs, stomach and liver are developing. 

[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72044.jpg]





6 НЕДЕЛЬ 
Сердце теперь имеет четыре отделения. 
Формируются пальчики на руках и ногах          
Формируются лёгкие, желудок и печень. 










THE SECOND TRIMESTER OF PREGNANCY
SIXTEEN WEEKS
 
-Well showing all parts of the body and face of a child. 
-Baby can blink, makes a grasping motion and opens the mouth.

 [image: http://www.medicus.ru/images/upload/72050.jpg]




ВТОРОЙ  ТРИМЕСТР БЕРЕМЕННОСТИ
16 НЕДЕЛЬ БЕРЕМЕННОСТИ  

 Хорошо видны все части тела и лицо ребёнка. 
 Малыш может моргать, производит хватательные движения 
 и открывает ротик. 





THE THIRD TRIMESTER OF PREGNANCY
 TWENTY-FOUR WEEKS  
 Reflex movements improves, and movements of the body become stronger.  

[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72054.jpg]



ТРЕТИЙ ТРИМЕСТР БЕРЕМЕННОСТИ  24 НЕДЕЛИ   
Улучшаются рефлекторные движения, а движения тела становятся более сильными.  
 






 



 
THIRTY WEEKS OF PREGNANCY 
About this period the child is growing rapidly.  

[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72057.jpg]


30 НЕДЕЛЬ БЕРЕМЕННОСТИ  
 Примерно с этого срока ребенок быстро растет.

 



THIRTY-EIGHT WEEKS OF PREGNANCY 
 The child`s length is fifty centimeters.
 weight - from 2,6 up to 4 kg 
 The child is sufficiently developed and prepared for birth. 
[image: http://www.medicus.ru/images/upload/72061.jpg]




38 НЕДЕЛЬ БЕРЕМЕННОСТИ 
 Рост ребенка 50см, 
 вес – от 2,6 до 4кг.          
 Ребенок достаточно развит и подготовлен к рождению. 









XIX.	Перевод диалога.

Доктор: Что с Вами? У Вас есть жалобы?
Пациентка: Да, что-то со мной не так и я думаю, что я беременна. 
Доктор: Вы замужем? 
Пациентка: Да
Доктор: Это Ваша первая беременность и Вы когда-либо делали аборт? Пациентка: Я никогда не делала аборт и у меня есть ребенок. Моему сыну 7 лет.
Доктор: Как протекала Ваша предыдущая беременность? Вы хорошо чувствовали себя весь период беременности? 
Пациентка: Моя предыдущая беременность была без осложнений. 
Доктор: Как Вы себя чувствовали в первую половину беременности? У Вас был токсикоз или тошнота?
Пациентка: Да. И у меня те же симптомы сейчас. Обычно они являются
верными признаками беременности.
Доктор: Вы и Ваш муж хотите иметь еще детей?
Пациентка: Да, мы мечтаем о дочке. Но я боюсь, что это может быть сложная беременность.
Доктор: Ваши предыдущие роды были преждевременные или своевременные?
Пациентка: Своевременные, но я была моложе тогда. Доктор: Сколько Вам сейчас лет?
Пациентка: Мне 29 лет.
Доктор: Я думаю, что Вы достаточно здоровы, чтобы иметь второго ребенка и у Вас не будет угрозы выкидыша. Я надеюсь, что все будет хорошо.
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